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Abstract

The real research is devoted to the complex analysis of the set expressions with the meaning of mental abilities
of the woman in two languages. The lexico-semantic microsystems and their ingredients are exposed to the
detailed research. The work is done on the example of phraseological units, paremias (proverbs and sayings) and
aphorisms of two structurally-different languages. The scope of the study is on a joint of the major disciplines of
modern linguistic science which include ethnolinguistics, cognitive linguistics, lingvoculturology, and considers
the verbalized ideas of the intellectual level of female persons in set expressions in the Russian and English
linguistic picture of the world. The study opens new data which can be useful both at an explanation of language
identities, and at the solution of some difficulties of the translation. The scientific novelty of the research is
caused by the complex system analysis to which these expressions are exposed for the first time. It is necessary
to discuss the questions connected with the verbalization of the concepts showing female intelligence, fresh
interest of various branches of sciences both in the identity of the person in general and to such a narrow
direction as the female intelligence exactly, changing of the woman’s role in the modern society. The scope of
the analysis is the lexico-semantic originality of the set expressions designating the female intelligence in the
compared languages.
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1. Introduction

The hypothesis of this research states that it is possible to call the phraseological field "female
intellect” a complex cultural and linguistic formation which include the basic lexico-semantic groups
of the intellectual area of an inner world of the woman. This very lexical field possesses certain
specific signs which partially coincide in the Russian and English language cultures. The real study
sets as the objective the comparative studying of the lexico-semantic features of the set expressions
designating female intelligence in the Russian and English languages. The objective causes the
solution of the following tasks:
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1. To frame the theoretical and methodological base of the research on the basis of the analysis
of the existing approaches to the studying of the expressions considered,;

2. To reveal the group of the analyzed expressions in the Russian and English languages and the
criterion of its allocation;

3. To define the structure of the phraseological field "female intellect” in the compared
languages.

The relevance of the research is confirmed firstly by the classification of the set expressions
mentioned in the cultural linguistic plan where in a figurative basis the relation to the world of the
Russian and English language societies is imprinted. Secondly, for the general theory of linguistics the
consideration of the paremiological, phraseological and aphoristic units from the point of view of their
cultural linguistic features is very significant. Thirdly, the studying of the set expressions in the lexico-
semantic plan possesses the considerable theoretical importance as the detection of the compliances
and distinctions in the set expressions of two structurally-different languages. The set expressions in
general widely show the cogitative activity of the separately taken linguistic and cultural education
that represents the considerable material for the comparative research as through the comparison it is
possible to comprehend an interior world of the people and societies in details.

1.1. Literature Review

At the present moment the significant number of the researches which are based on the material of
various sources is devoted to the studying of the proverbs and phraseological fund. This fund is the
subject of studying of several scientific directions: phraseology (Alefirenko & Semisenko, 2009;
Arsenteva, 2014; Cowie, 1998; Gries, 2008; Mieder, 2004; Wilde, 2014; Portnova, 2019a), folklore
studies (Anikin, 2004; Buslayev, 2014; Halliday, 2013; Atabekova, 2020), paremiological studies
(Permyakov, 1988; Tarlanov, 1999; Cram, 2015; Mieder, 2015), and also the researches of the
linguistic and area plan (Vereshchagin & Kostomarov, 2012). The anthropocentric orientation of the
linguistic science at the present stage is rather actual. It causes fresh attention of a wide range of the
researchers to the units reflecting the human factor in language. The person becomes the center of the
scientific knowledge, draws the attention of all humanities, including linguistics. The researches in the
sphere of the linguistic and area studies (Vorobyov, 2008; Maslova, 2004; Thalia, 1996; Atabekova &
Gorbatenko, 2017) and cognitive linguistics (Kubryakova et al., 1996; Popova & Sternin, 2007
Portnova, 2019b) testify to it. Their most significant part is devoted to the research of the lexical and
phraseological language cases (Vilms, 1997; Kashtanova, 1997; Kovshova, 2017; Abitova et al., 2020;
Ufimtseva, 1968; Shvedova, 2007; Prystai, 2020). Nevertheless, such aspects as the semantics of
paremias, phraseological units and aphorisms, their cultural and national determinacy are covered
insufficiently at the present moment.

The image of the woman causes the great interest among the scholars. So, the phraseological units
with the female semantics and the concept "woman" are deeply investigated (Efremov, 2010; Lapshina
& Koroleva, 2015; Datskovsky et al., 2018; Zyubina et al., 2020; Shishigina, 2003; Artemova, 2000;
Kirilina, 1999; Leontieva & Martynyuk, 1989). The intellectual sphere of a person is also subjected to
the wide analysis. (Volobueva, 2011; Trovati, 2007; Prokopovych & Kyrylo, 2018; Samedov, 2006;
Salah, 2003; Leontieva, 2003). In general, mind, abilities are those internal qualities on which the
person is estimated (Weekes, 2007; Issakova et al., 2021; Loland, 2008; Talbot, 2010; Ilyin, 2016;
Tarasova & Kormiltseva, 2016; Roof, 2016; Bocheliuk et al., 2020; Kushnir, 2020). Nevertheless,
each of the researches of this area considers only the general aspects of the problem (the intellectual
sphere of a person or the concept “woman").
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2. Materials and Methods

The research found the theoretical and methodological basis in the works of the Russian and
foreign scientists in various branches. First of all, it is the works in the sphere of the linguistic culture,
the cognitive linguistics, and the study of proverbs, the phraseology and semantics, the gender studies.
The units characterizing "ability of the person to think™ belong to the group characterizing mental
abilities of the person in general. There the units designating female intelligence were selected. The
selection criterion was the lexic-component structure of the specified set expressions:

1. The units containing the Russian names of the female persons such as "xenmmnua","»xena",
"6aba" and with the English components “woman”, "wife". Subsequently the expressions with the
components "kypura”, "aypa”, "kyma", etc. also were added to them as we faced a wide range of the
metaphorical and other names of the female persons in the Russian folklore. We also used the

expressions containing the female proper names;

2. The units as a part of which there is a component characterizing the appearance of the woman (a
hair, curls, a dress, etc.), and also the metaphorical transfer connected with the female kinds of
activity (a distaff, a spindle, etc.);

3. The units corresponding to the female persons owing to the use of the corresponding
terminations of a feminine gender in Russian (ezyna, ymna, etc.)

So, the card file from 600 Russian-speaking and 500 English-speaking examples served as the
material of the real study. The technique of research represents the integrated use of several methods.
First of all, it is a hypothetical-deductive method, which provides a clear sequence of analysis:
collection of actual (speech) material; creation of a hypothesis; check of its validity. The following is
an inductive method, a description method, a comparative method, a quantitative method. The
descriptive method, which is also reflected in the study, helps to classify and introduce the material.
The classification method was used to derive the structure of the phraseological field “women’s
intellect”. The elements of the etymological analysis are also applied. The use of the method which
was put forward once by Sh. Balli — an identification method that means the search of the identifying
word expressing the idea or the concept of an abstract, neutral form is also important.

3. Results and Discussion

Further we carried out the analysis of set expressions of the chosen field from the point of view of a
lexical component. Here layer of set expressions of the Russian and English languages united
according to a verbal component in the phraseological field "female intellect” is considered. As a part
of this phraseological field lexico-semantic groups (further LSG) are allocated: "Woman", "Proper
names", "Metaphorical names of female persons”. In turn LSG "Woman" is subdivided into lexico-
semantic subgroups (further LSS): "Female attributes”, "Female characteristics" and "Terms of
relationship™.

LSG "Woman". 993 units in total, among them 509 Russian and 467 English set expressions. The
main word of this LSG is the word swcenwyuna | woman, female: oxonuamensroe pewenue scenuyumol
peoko bvisaem nocrneonum (Solovieva, 2014); a wise woman is one who has a great deal to say and
remains silent (Kerschen 1998). A view lexeme in a given LSG can be considered a lexeme «ocena /
wife»: ¢ ymmnoii acenoti u cnop — enpox (Solovieva, 2014); the cunning wife makes her husband her
apron (Solovieva 2014). The analysis also identified a specified lexeme «b6aba»: 6abe xomwv xon na
2onose mewwu (Dahl et al., 2007); sa 6aboit nouumaii nocneonee croso (Dahl et al., 2007). Besides the
specified lexemes, we faced a sufficient variety of specific terms, that allowed to isolate the following
LSS as a part of this LSG:

© 2021 Cognizance Research Associates - Published by JLLS.


http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=a&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=wise%20woman&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=is&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=one%20who&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=has%20a&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=great%20deal&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=to&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=say&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=and&l1=1&l2=2
http://www.multitran.ru/c/m.exe?&s=remains%20silent&l1=1&l2=2

1304 Kormiltseva & Puchinina / Journal of Language and Linguistic Studies, 17(3) (2021) 1301-1311

1. Female attributes. Lexemes act as attributes of female persons: «xoca», «kyopu», «niamoe»,
«kpacoma» €tC.. kpacusvie enaza, oa nycmas 2onrosa (Dal, 2002); 6oroc oonoe, a szwik onunnei (y
6abwt) (Dahl et al., 2007); beauty and folly are old companions (Dale, 2007); long of hair and short of
brains (Kerschen, 1998). Also there is a comparison of female mind with the attributes of female
work: suait, 6aba, 2pebennv, oa kpusoe eepemeno (Dahl et al., 2007); woman at her housework: that’s
what women are for (Kerschen 1998). The quantity of set expressions of this subgroup presents 27
units in Russian and 8 in English.

2. Female characteristics. The main semas of this LSP are «exynas, oypa I stupid, fool», «ymnas /
wise», «usmenuueas | changeable» etc.. dypouxa c¢ nepeynouxa «emynas owcenwuna» (Solovieva,
2014); enyna rax eycwins (Kweselevich, 2000); chuckle chick (Solovieva, 2014); a wise woman is
twice a fool (Kerschen, 1998). The total score of the units of this LSP is 61: 37 Russian and 24 English
set expressions.

3. Terms of relationship. The following lexemes are allocated in this subgroup: «kyma», «rema»,
«CBEKpOBbY», «ma0ub», and «ueBecTka». These lexems are found only in Russian-language material:
kpenunace kyma, muwunacy yma (Mokienko et al., 2010); y mewu cemv namnuy na nedene (Dahl et al.,
2007); nycmo 661 Hesecmka u dypa, moivko vl 020Hb nopansuie oyaa (Solovieva, 2014). The quantity
of the presented set expressions in Russian is 41 units, in English they are absent.

LSG "Proper name". In this LSG any female proper nhame can act as a main lexeme: Hean 6vin 6
opoe, a Mapwvs eecmu crasvisaem (Nadel-Khervinskaya, 2011). Phraseological units of this group
mean not one specific woman, but all female persons, because they can be used concerning any
woman without changes in the use of the name: y Ileraceu — 6a6vu sameu (Nadel-Khervinskaya,
2011); kax ymnas Mawa (Birih et al., 2005); ITycmu /[ynoky ¢ Eepony! (Nadel-Khervinskaya, 2011);
Dumb Dora (Shitova, 2013); Alice in Wonderland (Shitova, 2013); Barbie Doll (Shitova, 2013). The
number of the expressions of this LSG in Russian is 23, in English — 10 units.

LSG "Metaphorical names of female persons”. It is rather difficult to reveal the main lexeme in this
LSG as for the various images of metaphorical transfer which were classified in the following groups:

1. Pets (sometimes they replace a lexeme "woman", and sometimes form figurative comparison:
kypuya 2o2ouem, a nemyx moawum (Dahl et al., 2007); enynas kax eanaamosa ocnuya (Birih et al.,
2005); enyna kax eycuns (Kweselevich, 2000); it's a sad house where the hen crows louder than the
cock (Apperson, 2005);

2. Some natural phenomena (kpyara auyom kax enynas ayna (Birih et al., 2005); @ woman’s mind
is like the wind in a winter’s night (Varano, 2004);

3. Bible or mythological images. They’re presented by such components, as «Bamaamopa
ociuna» (enynas xax Banaamosa ocnuya (Birih et al., 2005), or even proper names (doam Esy
nocaywan, oa sonoxo ckywan (Nadel-Khervinskaya, 2011); Adam’s rib (Shitova, 2013); Arthur
couldn’t tame woman’s tongue (Kerschen, 1998);

4. Inanimate images (nepexamu-nore — 6abuit ym (Dahl et al. 2007); owcencrkue ymor — umo
mamapckue cymot (Dahl et al., 2007); blue stocking (Shitova, 2013); feather doll (Solovieva, 2014).

The quantity of units of this LSG is 68 units in Russian and 23 units in English. We allocated the
lexemes which are often used for designation of the woman in the expressions standing for female
intelligence. In Russian the greatest number is made by lexemes: «kennuna (xenckuit)» — 197 (32.8
%), «baba (6abwmit)» — 176 (29.4 %). Average rate lexemes "xena" — 56 (9.4%), and the lexemes
designating other family relations («kyma», «temia», «cBekpoBb» etc.) — 41 (6.9 %), also the lexemes
using animal terms («kypuiia»; «ocCiuia»; «rycoiHs»; «opua» etc.) — 38 (6.3 %). The seldom used
lexemes are «mama (mamckwmii)» — 1 (0.1%), and «ona (ee)» — 2 (0.3 %). It is remarkable that for the
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English set expressions such a variety of lexemes isn't peculiar. It is possible to call "woman
(woman’s)" as a common lexeme here or "female" — 425 (85.1%). All other lexemes are presented
quite poorly. The phraseological field “female intellect” appears as the difficult structure including the
basic LSG and semantic ratios which are the cornerstone of an internal form of expressions (Table 1):

Table 1. The phraseological field "female intellect" as the difficult structure including the basic LSG and

semantic ratios

No. Expression Features Russian phraseological units English phraseological units
"female intellect"
1.  woman's her beauty KpacoTa u rDiymocTh uacto the beauty of the man is in his
intelligence osBator kymHo (Mokienko et intelligence and the
al., 2010); intelligence of the woman is
in her beauty (Dale 2007);
2. woman 's her volatility, JKEHCKHE TyMmbl mepemeHunBsl  a woman will refuse and then
intelligence variability (Dahl et al., 2007); accept  (Kerschen, 1998);
ladies have leave to change
their mind (Solovieva, 2014);
3. woman 's her paccepauiach 0aba Ha saying ‘“no” a woman shakes
intelligence illogicality, My)XHKa, ¥ Bce ropmku her head lengthwise
inadequate no6uia (Solovieva, 2014); (Kerschen 1998); tell a
behavior woman she is fair, and she
will soon turn a fool

4, woman 's
intelligence

5. woman 's
intelligence

6. woman 's
intelligence

7. woman 's
intelligence

8. woman 's
intelligence

9. woman 's
intelligence

10. woman's
intelligence

11. woman's
intelligence

12, woman's
intelligence

her emotional
state
her infantilism

her chatter

her education

her falseness

her
stubbornness

her work

her stupidity

her intuition

JKEHCKHH OOBIYali — cie3aMu
6eme momorats (Dahl et al.,
2007);

JKEHCKUU yM - yM
undantuwipneiii (Dahl et al.,
2007);

KeHIMHa O0e3 pa3roBopa —
g0  JgBOop  Oe3  3abopa
(Solovieva, 2014);

ymHas Oecena nopoxe obena
(Mokienko et al. 2010);

U Jlypa-KeHa MYKY TpaBbl He
ckaxer (Mokienko et al.,
2010);

¢ 6aboit He crosopurs (Dahl
etal., 2007);

3Hail, 0aba, rpebeHb, 1a
kpuBoe Bepereno (Mokienko
etal., 2010);

0abwuit yM — 0abne
KOPOMBICIIO: ¥ KPHBO, U
3apybucro, u Ha oba KOHIA
(Dahl et al., 2007);

HHOM pa3 TJymoe CJOBO
JKEHIIUHBl ~ CTOMT ~ MYIpPOM
nponoBequ umama (Dahl et

© 2021 Cognizance Research Associates - Published by JLLS.

(Kerschen, 1998);

women laugh when they can
and weep when they will
(Dale, 2007);

woman’s mind is the infantile
mind (Kerschen, 1998);

a prating female will have the
last word (Apperson, 2005);

a morning sun, and a wine-
bred child, and a Latin-bred

woman, seldom end well
(Apperson, 2005);
women are deceptive

(Kerschen, 1998); a woman’s
heart and her tongue are not
relatives (Dent, 1984);

forbid a thing and that woman
will do (Dent, 1984);

woman at her housework:

that’s what women are for
(Kerschen, 1998);

stupidity in a woman is
unfeminine (Kerschen, 1998);

a woman’s guess is much
more accurate than a man’s
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al., 2007); certainty (Solovieva, 2014);
13. woman's her wisdom My)XCKOMY YMy [0 >KEHCKOW a  Wise woman  never
intelligence MYApOCTH HE JOTSHYTHCS: OHa  Outsmarts her husband
Bceoxsatna (Dahl et al, (Kerschen, 1998).
2007);

The most numerous groups are formed by the set expressions relating to the type "intelligence of
the woman — her stupidity" that makes 178 units (29.7%) in Russian and 98 units (19.6%) in English;
and also, the type "intelligence of the woman — her chatter” that makes 67 units (11.2%) in Russian
and 107 (21.4%) in English.

The following provisions are submitted for the discussion:

1. The set expressions of the Russian and English languages designating female intelligence are
characterized by the considerable similarity which is shown in the identical vision of the analyzed
reality phenomena, the similarity of the value and the generalizing judgment gives the chance to
determine the uniform consistent patterns of phraseological conceptualization of the world. The
figurativeness of thinking of the representatives of the compared languages possesses a certain
universality.

2. The language asymmetry is shown in the component stuff of the set expressions analyzed. The
figurativeness inherent in the structurally-different languages is unique and it reflects the specific
national view. The phraseological images used in the Russian and English languages for the
characteristic of the intellectual states of the woman have both international, and ethnocultural
character.

3. The set expressions designating female intelligence in the compared languages find similarity
at the level of semantics and on the basis of it can be united in several lexico-semantic groups.

4.  The national painted components and realities which can be found at the level of their internal
form are characteristics of the Russian set expressions. In the English set expressions the generalized
characteristic prevails.

The researchers of the linguistic and cultural direction consider that the perception of the world
carriers of the various languages refracts a mirror of the native language. The language is considered
as the culture component passing from generation to generation, the culture is perceived by the
individual by means of language. For this reason, the language is capable to reflect the cultural-
national originality of its carriers. The linguists note that in this aspect it is possible to study the
history and culture of the people from the linguistic and cultural side of the national folklore as the
phraseological units, proverbs, sayings and the character of their components are of great interest. It
gains the special importance because the aphoristic, phraseological and paremiological case represents
the specific part of a language picture of the world.

4. Conclusions

In this study we consider the phraseological units, paremias (proverbs and sayings) and also
aphorisms of not folklore origin which we unite in one group for the analysis — set expressions. The
set expressions are understood as any steady and reproduced in language and the speech in finished
form of a combination of words, having a form of the offer or phrase. Here we rely on opinion of
N.N. Semenenko from which follows that phraseological units, paremias and aphorisms are kinds of
set expressions, each of which is characterized by the set of structural, semantic and functional
features. The analysis showed that:
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1. Both the compared languages show women’s inability to think rationally, the existence of
"female mind" is considered to be atypical;

2. The expressions of both languages designating the existence of female mind not always bear
in themselves a positive assessment of this phenomenon (blue stocking), and also reflect mainly
negative lines of female mind and those intellectual qualities which traditionally are considered
typically female (inadequate behavior, infantilism, impulsiveness).

Such concepts as "mind", "stupidity", etc. get general value and cause fixed interest in the linguistic
plan (George, 2019; Hellinger & Motschenbacher, 2004; Motschenbacher, 2010; Langacker, 2000).
And the question of an anthropological orientation of set expressions in language remains actual. On
the basis of the analysis of the set expressions designating female intelligence in the Russian and
English languages it is possible to conclude that in a gender picture of the world of both languages the

image of the woman is formed due to such concepts, as "silly", "infantile", "inadequate", "cunning",

"superficial"; rarer "wise", "ingenious", "reasonable". Negative qualities are more ordered to a female
intellectual image.

Carriers of a certain mentality (in this case Russians and British) connect intellectual characteristics
of female persons with other various qualities inherent in the person. For example, "the beautiful

woman — the silly woman", "the silly woman — the changeable woman", "the silly woman — the

emotional woman", "the silly woman — the cunning woman", "the clever woman — the reasonable
woman", "the clever woman — the wise woman", etc.

The phraseological images used in the Russian and English languages for the characteristic of
woman’s intellectual state have both international, and ethnocultural character. We revealed a wide
choice of lexemes at the name of the woman in Russian, and quite narrow circle of lexemes in English.
The existence of the phraseological field where the set expressions designating female intelligence can
be allocated in a separate class of units of the Russian and English languages thanks to existence in
them of the system signs and communications defined for this class is proved. The phraseological field
"female intellect™ is systemically organized, its structure is similar in the Russian and English culture
that is explained by anthropocentrism of semantics, a universal view of world around and the person, a
community of mythological ideas and international sources of loan.
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